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CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHAM IMMOJIXO0/I B KJIACCU®PUKAIIAN
AHTJIMACKHUX U Y3BEKCKHUX ®PA3EOQJIOTU3MOB

Hacpynnaeea Hagpuca 3aghapoena,
0okmop ¢hunonocuyeckux Hayk, ooyeum Caml HHA

Knroueevie cnosa:

Kaaccugpuxayus,

2eHOEpHO  MAapKUpOBaHHblE

@pazeonocuveckue

eéuﬂuubz, anmponomempudecKkas JeKkcemda, AaHmpOnoOHuUMU4ecKas Jniexkcema, mepmur podcmea,

aceHmueHoe cyujecnmeumeilbHoe.

B Hacrosuiee BpeMs B
JUHTBUCTUYECKOM  HayKe  CTPEMUTEIBHO
OBICTPO pa3BUBAIOTCS obnactu

HCCHCHOB&HHﬁ, KOTOPBLIC OCHOBBIBAIOTCA Ha
AHTPOIIOUCHTPHUYICCKOM IMOAXOAC K aHallu3dy

S3bIKOBbIX ~ eauHul. Kak  crnpaBeniauBo
OTMEYaeT BUIHBIM YYEHBIM-JIMHTBUCT HAalleH
ctpaubl  LII.C. CadapoB, Bo3pacTaroriee
3HAYEHUE TAK HA3bIBAEMOI'0 «UEJIOBEYECKOTO
dakTopa» omymaercs HbIHE BO  BCeX
obmactsax HAyIHOTO TIO3HAHMSL.
AHTponosioruueckas npobiieMaTuka

pacnpocTpaHsieTcsl B IMHIBUCTUYECKON HayKe
JOCTaTOYHO WHTeHCUBHO [4: 3]. BaxHoe
MECTO CpeiAd HHUX 3aHHMaeT TeHJIepHas
nuHrBHCTHKA [1: 5].

[Ipn ananmu3e TreHAEPHBIX CMBICIIOB,
bopmupyrommuxcs B CEMaHTHKE
(hpazeooru3MoOB aHTIIMICKOTO U Y30€KCKOTO
A3BIKOB, TpeOyeTcs  YCIOBHOE JeJIeHHE
o0miero  kosnuyectBa  (hpa3eoOrHYECKUX
€IMHUI] Ha TEHJEPHO MapKUPOBAaHHBIE (WM
TEHJIEPHO  OKpallleHHble) U  TEeHAEpPHO
HEWTpalbHble. B [aHHOM Hay4YHOW CTaThe
UCCIIEIOBAHUIO  TOJABEPIVIUCH  TEHJIEPHO
MapKHpPOBaHHbIE (bpazeonoru3mol
aHTTIUICKOTO M Y30€KCKOro  SI3BIKOB.
I'ennepno MapKUPOBAHHBIMH
(hpazeonornYeCKUMH eAMHUTIAMHU
HA3BIBAIOTCS OOpa3HbIe BBIPAKEHUS S3bIKA,
¢bukcupyomue W OTpakalollue MOHATUS
«MYXCKOH  MON», <OKEHCKUM TMOoI» U
npeacTaBiacHus 00 3TuX moHsTusx [1: 6].

CrpykTypHblli moaxon B oTOope
TeHJIEpHO MapKUPOBAaHHBIX
(bpa3eosornyeckux eIuHHI] AaHTIUICKOTO |
y30€KCKOrO SI3BIKOB  BBIIENUI 4 TpYIIbI
TeHJIEPHBIX KOMIIOHEHTOB B UX COCTABE:

1. AHTPOIIOMETPUUYECKHUE JIEKCEMBI, T.€.
JEKCEMBl,  yKa3bIBalOIME HAa  JEHOTaT
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MYKCKOTO WM  KeHckoro moma. K
AHTPOIIOMETPHUYECKUM JIeKCeMaM
AHTJIUHCKOTO SI3BIKA OTHOCSTCS CJICIYIOIIHC:
man — wMyxuuHa (4YeloBeK); woman —
xeHuHa; boy — manpuunk; girl — neBouka;
male — wmyxckoit; female — keHckwif;
gentleman — mxentiemen; lady — nenn; king
— KOpOJIb; qUEEN — KopoJieBa; Prince — MpuHIL;
princess — mpuHIecca, Master — Xo03suH;
mistress — xossiika; Mr — mucrep; Mrs. —
muccuc (oOpallleHue K 3aMyKHEN >KEHIIUHE);
Miss — mmucc (oOpalleHHe K He3aMy)KHEH
JIEBYIIKE) U T.II.

K aHTpomomeTrpuyeckum JieKcemMam
y30CKCKOTO SI3bIKA OTHOCSITCS CJICIYIOIIHE:
IpKaK — MY)X4UuHa; aén (XOTHH) — KCHIIMHA;
yrun (6oma) — Manbuuk; Ku3 (Ooma) —
JI€BOYKA; WUTUT — MapeHb, IOHOIIA; XKAaHOO —
MHUCTEp, TOCIOINH, XOHHM — Jama, JIeIH;
(bomr) sra — xo3s%MH; TONBOH — Ooperl,
OoraTeIpb; O€K H T.II.

[TpuBeném mpumepsl Pppa3eoqoru3MoB
c AHTITUHCKUMU u Y30CKCKUMU
AHTPOTIOMETPUYECKUMHU JIEKCEMaMU: amand
nongon — (WIyTI. TPEeHEOp.) POXJisd, MAMII,
pasuHs, pa3MasHs; OexkopuunapHume 6ecu —
Cymuii O€37eNbHUK, OTBHABJICHHBIA JICHTSIH,
JapMoea, TYHESJel; Oy3 tueum — 3eIEHBIN
foHel, Mojoaoi uenmoBek; king for a day —
kanmu¢ Ha yac; big boy — crapuna, apyxuiie;
Prince Charming — cka304HBIi TpUHIIL,
uaeadbHbii Myx; bread and butter miss —
(1ryTia.) n1eBodka MIKOJIBHOTO BO3pacTa; one'’s
best girl — nmroOumas, BosmoOieHHas; a fine
lady — namouka, *KeHIIMHA, KOpYaIas u3 ceos

apUCTOKpPATKYy.
K rpymnme  aHTpomoMeTpUyecKUX
JeKCeM OTHOCHUTCS  y30eKckas  Jiekcema

XomuH, KOTOpas WMeEeT JABa 3HA4YeHUs 1)
‘“9keHIIUHA”, 2) ‘“9keHa”. B  3HadyeHuun
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“KEHIMHA JTa JIEKCeMa MHCIOJIb3YeTCd B
obopoTtax xomun Oowwu Ouran — OymydH
KEHILIUHOM (T.€. HECMOTpPS Ha TO, YTO OHA U3
ClIaboro TMona); Xomuu Kuwiy — KCHIIUHA,
cnaOblii  (HEKHBIM, MpeKpacHbI) moia. B
3HAYEHUH “xeHa” JeKcema XomuH
ucmone3yercss  BO  (ppazeosorusmax  C
KOMITOHCHTOM, YKa3bIBAIOIIUM Ha MY)Ka WIH
Opak: xomuw oicarnobu — (Ipe3p.) YeIOBEK,
MHOTOKPaTHO Pa3BOIMBIIUNCS "
KEHUBIIUHUCS; XOmuH owu — (3TH.) yroleHue
JUTSI SKEHILKH (IO CJIy4ar0 CBaJbObI).

Cpazdy 1Be «MYKCKHE» JIEKCEeMbI
coiepkuT o6opot King’s man — CTOPOHHHUK

aHrimMyad (B mepuoa  OOpeOBI  3a
HE3aBHCUMOCTH).
Haxe aHTJINMCKas JIeKceMa

penurno3Hor cemanTuku goddess «OoruHs»
colep:KuT TenaepHblii cMmbict: the goddess of
corn — (Mud.) MOKPOBUTEIBLHHUIIA 3eMIICICITHNA,
Hewmertpa, Ilepepa.

Crnemyer OTMETHTh, YTO B HEKOTOPBIX
cllyyasix ~ C  BapbUPyeMOH  TI'eHIEPHOM
JIeKceMoi o0TajaHne MY)KCKHMH KauecTBaMU
IS OKSHIIMHBI UMEET  ITOJIOKHUTEIbHYIO
omenky: to play a man — mocrymars, Kak
nojgobaer  MyxkumHe.  MyXuyMHa  Ke,
o0JTaaroIuil JKEeHCKIMH Ka4eCTBaMH, BCETa
MOJTY4aeT OTPUIATENBHYI0 XapaKTepHCTHUKY:
to play a woman — Tpycutb, miiakaTh, BECTH
cebs kak 0Oaba (o Myxumue); master of
situation —  xo3suMH  TONOKeHHS (O
CaMOCTOSITEIbHOM MyxuuHe) / mistress of
situation — «xo3stiika 00CTOSTETBCTBAY (O
CaMOCTOSITENTbHON JKEHIIIUHE).

®pazeosorusi  AHTJIMMCKOTO  SI3bIKA
OpPEACTAaBIseT LENyl TpPYyNIny  eAWHHUIIL,
CEMaHTHUYECKH TOXJIECTBEHHBIX, HO TCHICPHO
NPOTHBOINOCTaBIEHHBIX:  King’s coat /
Queen’s coat — BOEHHBIM MyHIup; King's
counsel / Queen’s counsel — KOpoleBCKHiA
anBokar; a man Friday — 1penaHHbIA
padornuk / a girl Friday — mnpenannas
pabotHmma (0 JAEByIIKe-cekpeTape); Mr.
Right — Oynymmii myx / Miss Right —
Oynymas xera; a man of letters — mucarens,
aurepaTop, yu€nblid / a woman of letters —
KCHIIMHA-IUTEPATOp, THCaTeNbHUIA;  Stag
party — xoyocTsiKas KOMIIAHHS, BEYCPHHKA /
hen party — »eHckast KOMITaHUSI, ICBUIIHUK.
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Hexotopsie 000poTHI ¢ BapbUpyeMOit
TEHJCPHOM JIEKCUKOW MOT'YT HE COBIIJaTh B
ceMaHTHYecKoM Tuiane: @ man of the world —
OTIBITHBIA YEJIOBEK, CBETCKHM 4YellOBeK / a
woman of the world — 3amyxHsist KeHIIHHA;
His Reverence — FEro mnpenogobue
(oOpareHue K CBSIIEHHUKY WM YIIOMHUHAHHE
o uém) / Her Reverence - (myrn.)
JIOCTOMIOYTEHHAs.

OtpenpHBIl  IUIACT B 3TOW Tpymie
COCTaBUJIM OOOPOTHI C AHTPOIIOMETPUUYECKOM
nekcemoit gentleman, mpuuém HekoTOpbIC M3
HUX AKTyaJIU3UPYIOT MeTadopudecKu
nepeocMbiciiéHHOe  3HaueHue: the  little
gentleman in black velvet — kpor; gentleman
of the three outs — (peak. myra.) MmiI0Xo
ONIETBIi  4YEJIOBEK, HE  MOJB3YIOIIHICS
kpeaurom; the gentleman in  black -
(mytn.Bd.) gpsBOJN, caraHa, gentleman
(man) on condition — yenoBeK, 3aHUMAOIIHI
BBICOKOEC IMOJIOKEHHE B 0OmIecTBe; gentleman
in brown — (mymiaBd.) kiom; gentleman
farmer — bepmep-IKEeHTIbMEH,
MIPOBUHIIAAJIBHBIN ABOPSHHUH, 3aHUMAOIIHICS
cenbckuM Xo3siicTBoM; gentlemen of the cloth
— JTYXOBEHCTBO; gentleman (unu man) of the
lead — (ycT.) 4enoBek, 3aHUMAIOIIHI BBICOKOE
nojiokeHue B obmiectse; coloured gentleman
— (aMep.MpOH) «IIBETHON JKEHTIBMEH», HETD.

Jlekcema gentleman cama mo cebe
o0JlajaeT BBICOKOM  OIIGHKOH, TaK Kak
o0o3Hayaer T00PONOPSI0OYHOTO U
BOCIIUTAaHHOTO MyxuuHy: oOne of Nature’s
gentlemen — ommH W3 TPOCTHIX W
O6nmaroponHbIx Jroaei. Bo ¢paseonorusmax c
3TOMN JEeKCeMOou OILICHKA MOXKET
BapbUPOBAaThCS  OT  HEUTpATbHOU [0
oTpuLaTeNIbHOM (B 3aBUCUMOCTH  OT
HOMUHAIINH COLIMATILHOTO cTaryca
MY>KYUHBI):

C HeWTpaJbHOH orenkoi: the reverend
gentleman — cBsmeHHUK (0 KOTOPOM HIET
peds);

C TOJIOKHTENBbHOM  orenkoi:  fine
gentleman — CBeTCKMiI MOIHBIA YENOBEK,
méroin; a gentleman (uam man) of quality —
(YcT.) 3HATHBIN YEIOBEK, ApUCTOKPAT;

C OTpHIATEIbHOM oleHKoM: gentleman
of the pad — (aBd.) pa3boiiHuk ¢ OOJBIIOH
noporu; gentleman of fortune — (aBd.)
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«KEHTIIbMEH bopTyHBI», nupar,
aBaHTIOPUCT.
Jlekcema gentleman Takke MoOXKeT

YKa3bIBaTh HAa MPO(ECCHOHATBLHYIO 3aHITOCTh
npeICTaBuTeNs MyX)cKoro mosia: gentlemen of

the robe - cymeu, ropucter; walking
gentleman — (tearp.) crarmct; gentleman’s
gentleman — kamepauHep, Jake#, ciyra,

gentleman in waiting — kameprep; gentleman
(unu man) of virtu — neHuTenb HCKYCCTBA;
gentleman at large — (ycr.) mKkeHTIBMEH O€3
OMPEIENICHHOTO JeTa.

Oo6parienue K MapKu3y WIH
Harpax ICHHOMY 4ICHY napJiaMeHTa
peanu3yercsi ¢ TOMOIIBIO BbIpakeHHs The
Most Honourable gentleman — (monwurt.)
JIOCTOTIOYTCHHBIN HKEHTIbMEH, a o0paIieHue
OJIHOTO W3 YICHOB IapilaMeHTa K JAPYromy C
nomMoIneio Belpakenus the honourable (and
gallant) gentleman — moureHHblii (U
N00JEeCTHBIN) JDKeHTJIbMEH. PasHuna B
NPUBEIEHHBIX OOpAIEHHUAX 3aKIII0YaeTCs B
pa3HbIX CTEMCHSX CpaBHEHHSI
npuitararensHoro honourable — mouteHHbI 1
The Most Honourable — noctonoyTreHHbIH.

2. MyxXckue U IKEHCKHE HuMeHa
COOCTBEHHBIE (AHTPOMOHUMBI). 3a4acTyIO UM
COOCTBEHHOE TepsieT «OHUMHUYHOCTBY,

npuoOpeTaeT HapUIATENbHOCTh, a HWHOIJA
BOBCE HE 0003HayaeT ueaoBeKa (0OCOOECHHO B
aQHTTIUICKOM  sI3BIKE):  Oanouu  A3um —
CHOCOOHBIN (KO BCEMY), TapOBUTHIN, JTOBKHIA,
IIPOBOPHBIN YENOBEK, JIOBKAU, OX, POHBIPA;
oazmu Kamwuo — TP HA BeChb MHUD,
BEJIMKOJICTIHBIN, MBIIHBIN 1Up; akau Canum —
(omo0Op.)  3ApPaBOMBICTANINN,  WMEIOIIHNA
3JIpaBbIil paccynok; Xyowca AxpopHuHne moau —
9TH BEIW MpUHAIeKaT Xomke Axpapy (T.e.
BEIIlM, KOTOPbIE HUKOMY HeJOCTyIHBI); Jack
and Jill — mapens u aeByiika, BIOOJICHHBIE;
the Blue Peter — ye3xarp, oTmpaBisThCS B
yTh; ¢uiar oTmabITUsA (CUHUM ¢uar ¢ GenbmM
KBaJpaTOM MOJHUMAETCS Nepel OTIUIBITHEM
cyana); Jack of all trades — mactep Ha Bce
pyku; Jack Tar — armmiickuii Matpoc; Tom
fool — nypak, myt; round Jack — GonBanka
TS TSI,

B y306ekckoii (pa3eosioruu BBISBICHO
MHOECTBO €IMHUIL C UMEHAMU
COOCTBEHHBIMH B CBOCH CTPYKTYypE: Ui UYK,
Anum uyx — (pasr.) cumeth 0e3 Jnena,
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0e31eIbHNYATh CHUIETH oe3 Jena,
Oe3menbHnYaTh, Anunune aramunu Banudan
oimox | Hconune annamunu Mycooan oimox
— TPOTHEBABIIMCHh Ha AJIM, HAaKHMHYTHCS Ha
Banu / BeiMecTuTh Ha Myce rHeB 3a Hcy, T.e.
BBIMECTUTh CBOH THEB Ha HCIMOBUHHOM
yenoBeke; He Oeii domy 3a Epémmuny BuHY;
Anu 0ecane, Banu oetiou — (He0100p.) T eMy
CIIOBO, OH TeOe J1Ba; OH HE CMOJIYHUT, OH
npepexaercs; Anu xysxca — xysca Anu — 9to B
7100, uTO 1O N0Y; Hconunu Kabbopea bepud —
W30 BCEX CUJI, YTO €CTh MOYH.

3. TepmuHBI poscTBa, 0003HAYAOIINEC
MYXYAH W OKEHIIUH 10  CeMEHHOMY
nojoxenuto [5: 14]: father / ora — oren;
mother / oHa — marb; SON / VFUI — ChHIH;
daughter / ku3 — moun; brother / aka, yka —
Opart; sister / ona, cunrui — cectpa; husband /
3p — Mmyx; wife / xotun — xena; uncle / tora,
aMakd — manod; aunt / xoma, amMMa — TETS;
grandfather / 6060 — memymika; grandmother /
OyBu — 6aOymka; daughter-in-law / kemun —
HEeBECTKa, CHOXa; SON-in-law / kyéB — 35Th.

B o0oux wuccmegyeMbIX — sI3bIKax
00HapyeHO MHOXECTBO (hPa3eoOTU3MOB C
TEPMHHAMH POJICTBA!

B Y30EKCKOM SI3bIKE: OHaHe Ounau
menz — OHa TeOe B MaTepu TOMHTCS, OHA
Kusum — (J1acK.) ToyOyIlIKa MOsI, POJAHEHbKas
MOS;  ONA-CUHeUN ~ MYMUHMOK —  OBITh
Ha3BaHHBIMH CECTPAMHU; 0NA-YKA MYMUHMOK —
OBITb Ha3BaHHBIMU CECTPOU U OpaToOM; onnox
oada — Aen, NeAyuika, omaHe OulaH meHe —
OH TeOe B OTI[BI TOJUTCS; 0MAa-oHAcCU OUNAH
(bupea) Kutinacun — (01aroxen.) MycTb CBOMX
JETe BOCIUTHIBAIOT CBOM JK€ POJIUTEIIH,
MyCTh JIETH HUKOT/Ia HE OCUPOTEIOT; amand-o
ammam — (pasr.npeHeOp.) MsAMIISA, POXJIs,
pasuHs, HU pbI0a, HU MSCO; KeIUH MYyUUPMOK,
— JKEHUTHh CBbIHA, MPHUBE3TH HEBECTY B JIOM
KCHHXA,

B aHrimuiickoMm s3eike: Father Time —
Jenyuika-Bpems, nparomeHHoe Bpems; Father
Christmas — Jlex Mopo3, poOKIeCTBEHCKHIA
nen; the mother of Parliaments — Pomuna
[Mapnamenta, Amnrmus; sworn brothers —
Ha3BaHble Oparbs, moOpaTumer; Sister Ann —
BepHas moapyra; favourite son — (amep.
MOJIUT.) TOJUTHYECKUN JesATeNb, UMEIOIIHNI
aBTOpHTET B cBoeM mTare (mpo3suiie JIx.
Bammnarrona); the daughter of Eve — mous
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EBsl, kenmmua; Uncle Sam — uponuueckoe
nposBuiie CIIIA; Aunt Sally — 1) «rerka
Canmnm» Ha3BaHWE HApPOJHOW WIPHI, 2)
npeaMer  ockopOsenwii;  teach  one’s
grandmother to suck eggs — yuuTh crapiimx,
VYUTh KOTO-THOO0 AeNaTh TO, YTO OH XOPOIIO
yMeer. Crnenyer OTMETHTb, 4TO
(bpa3eonoru3mMpl ¢ TEPMHUHAMH POJCTBA HE
Bceraa 0003HAYAarOT POJCTBEHHYIO CBS3b,
0COOCHHO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

4. ATrCHTUBHbIC CYILIECTBUTEIbHbIC,
o0o03HAYaIIUe  pa3auYHble  Tpodeccud,
JTOJDKHOCTH, 3BaHusa [5: 15], cocnoBus,
CBS3aHHBIE C ONpEISIEHHBIM TIOoJoM. B
AHTJIMHACKOM dpazeonoruu BBISIBJIICHO
MHOKECTBO (ppazeoioru3MoB ¢ areHTUBHBIMHU
nexcemamu: lord — opa, unnoBHuK; Soldier —

coimat, pilot — mwmior; warrior — BouH;
seaman — Mopsk; preacher / priest -
cesmennuk; fisher — peidak; guard -

oxpaHHUK (kapay:n); Knight — peiapp u T.1L.:
guard of honour — mouérnbiii kapayn; like
priest, like people — kakoB mom, TakoB H
npuxox; an old soldier — (B mepBom
3HaueHWH) ObIBaNbIid dvenoBek; cub pilot —
(amep.) HaunHaronit sonman; drop the pilots
— (Mop.) oOTOyCTUTH JIOLIMaHa, TIEpPEH.
OTBCPrHYTH BEPHOrO COBETYHKA, COompany
gunmen — (amep.ci.) BOOpPYXXEHHAs OXpaHa
npu Bxoje; feather-bed campaigner (soldier
WM Warrior) — cojmaT, OTCHKBIBAIOIIUICS B
TBUTY, HepaJauBbIi conmar; free companion —

HaéMHBIA conaar; great seizer — (amep.
UpOH.) mepud;
Hexkotopsie ¢bpazeonoru3mol c

areHTHBHBIMH CYIIECTBUTEIHHBIMH BOBCE HE
0003HAYalOT BUJA MYXKCKOH J€STETbHOCTH:
have merchant’s ears — genats BUA, 4TO HE
cineimuink; the cobbler must (should) stick to
his last — Bcsik cBepuok 3HaeT CBOW MIECTOK,
MyCTh KaX/IbIH 3HAET BCE MECTO.

B sty rpynny Bxomur Oonblioe
KOJIMYECTBO  BBIPAXKEHMH, CBS3aHHBIX C
Ka3zajoch Obl ycTapeBIIuM 3BaHueM knight —
pHILIAph, aKTYyaJIU3UPYIOIIUX CBOE 3HAYCHHE
Ha OCHOBE MeTadopruIecKoro
nepeocMmbiciaenus: knight adventurer — (yct.)
CTpaHCTBYIOIIUI phitiaps; Knight of the carpet
— 1) pbluapp, NoJy4MBIIMN 3BaHME HE Ha
BOIfHE, a BO JIBOpIIE, MPEKIOHUB KOJIEHO Ha
KOBpE, 2) COJIAT, OTCUKUBAIOIIUIICS B THLTY;
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knight of the «collar - (ycr. 3Bd.)
nosemieHubli; knight of the elbow — (ycr.
sB¢.) mynep; knight of the vapour -
(yeramymn.) kypwibnmk;  knight  of  the
whipping-post — (uryTi.) KyJuK, MOIICHHHK,
mrynep; Knight of the Round table — (ucrt.)
poitiaph Kpyrioro crona (0uH U3 philiapeit
JereHapHoro kopoist Aprypa); the knight of
the shire — unen mapaamenra ot rpadcrsa.

SIBneHue  NBOMHOM  aKTyaJlHM3aluu
HPOCIIeKHUBACTCS B CIIETYFOLIHX
¢dpazeosnornu3amax ¢ KommoHeHToM knight —
pblllapb, B KOTOPBIX  aAreHTUBHOCTH
PACKpPBIBACTCS IOCPESICTBOM areHTUBHOCTH: B
JIAHHOM Clly4ae 3BaHHUE PhILAPS B COUCTAHUH
C OMPEICICHHBIMA KOMIIOHCHTAMH YKa3bIBACT
Ha JPYrHe BHUIbI 3aHSATOCTH, JTOHKHOCTH WIIH
npodeccun: knight of the brush — (uryri.)
xynoxkuuk; knight of the cleaver — (uryri.)
msicauk; knight of the grammar — (ycr. myti.)
IIKOJIbHBIN yuuTenb; knight of the green cloth
— xkaptéxuuk; knight of the knife — Bop-
kapmanuuk; knight of the needle — (ycr.
mryta.) mopthoi; knight of the pencil —
(ryTn.) mucarens, xypuamuct; knight of the
pestle — (yct. mryti.) anrekapb, apMarieBT;
knight wager — HaémHbIii conar u ap.

ArentuBHas Jekcema lord  mpsmo
yKa3plBaeT Ha JEHOTAT MYXCKOTO IMoja M
COIMAaJIbHBIN cTaTyc MyxumHbl: the first Lord
of the Admiralty — BoeHHO-MOpCKOiT MUHHCTP
Awnrmuu; paper lord — YuHOBHHK, MMEIOIIHUIT
tutyn sopna; Lords spiritual — myxoBHbie
aopael, enuckomnbl; Lord High Steward of
England — Jlopa-pacniopsauTens,
npejceaTeNb Cyia Hajl M3paMu.

OnHako aTa JeKkceMa TaKKe
HCIOJIb3YyeTCs Kak 3B(heMU3M Mpu oOpalieHun
k bory: Lord have mercy (on us) — Boxe,
nomunyii Hac!; (The) Lord knows! — Bor
3naer! Ognomy bory wm3sectno!; Lord love
you! — eii-bory!. B anrmmiickom s3bIKe
MOMYJISIPHOM sIBJIsIeTCs TocioBuia new lords,
new laws — HOBBIE X0351¢Ba, HOBBIE 3aKOHBI.

®pazeonorusm the great fisher of souls
— «BEJWKHH JIOBEIl JOyII», IbSBOJ, CaTaHa
aKTyalIn3upyeT MEePEHOCHOE 3HAUCHUE MyTEM
MeTadhOPHUECKOTO MEPEOCMBICIICHHSI.

B y30eKkCKOM si3bIKE OBLIO BBISBICHO
CPaBHHUTEIILHO  HEOOJBIIOE  KOJUYECTBO
(bpazeonornyeckux 000POTOB C ATCHTUBHBIMU
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CYIIECTBUTENIbHBIMU:  Xyoica Kypcunea — BOJIIIICOHUK, WJUTIO3UOHUCT, yapoJieu;
Hamokas, s OTBOJa Ija3, JUIsl BHJA, JUIS KApHAUYUOaH HUMa Kemou — oup nygh — 3To
BUJIUMOCTH, dbopManbHO;  Xon8auUUHUHZ €My HHUYEero He CTOUT, pa3 IUIIOHYTH;
meuwiacudex yaxkon — (OyKB. MPOBOPEH Kak Oy3uuHUHe MOKUcUuOoex — OYKB. KaK YEITHOK
TOMOPUK  KOHJIUTEpa)  O4YEHb  JIOBKHUH, TKaua, Kak OeJika B KoJjece.

LIyCTPBIH, PacTOpOIHbIN YeJ0BeK; Kax BugHO U3 mpuMepoB, OONIBIINHCTBO
nodauunune owu — OYyKB. MHINA [aCTyXa, areHTUBHBIX JIEKCEM CBSA3aHO C MY>KCKHUMH
cOOpHOE KyIlIaHbe W3 pa3HBIX MPOAYKTOB,; npodeccusMu, 4To emE pa3 MOAYEPKHUBACT
mynna O6yimox — OBITb MPOYYEHHBIM, OBITH JOMHUHUPYIOIIEE TOJOXKEHHUE MYXUYUH B
HaKa3aHHBIM; KV3 6Ooenazuy — (HOKYCHUK, AHIIIMICKOMN U y30€KCKOM TMHTBOKYJIbTYPaX.
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Nasrullayeva N. Structural-semantic approach in classification of English and Uzbek
phraseological units. The article demonstrates classification of English and Uzbek genderly
marked phraseological units due to structural-semantic content. There are 4 main groups of
phraseologisms: 1) with antropometric lexemes, 2) with antroponymic lexemes (proper nouns), 3)
with kinship terms, 4) with agentive nouns. Theoretical part of the article is proved by numerous
examples: English phraseological units are selected from “English-Russian phraseological
dictionary” by A.V. Kunin (number 2 in references list), as for Uzbek examples of phraseologisms,
they are taken from “Uzbek-Russian phraseological dictionary” by M. Sadikova (number 3 in
references list).

Hacpynnaesa H. Hunenuz ea y3boexk muanapoazu (pazeonocux Oupiuxiapuu
MAcCHUGIAUWUHUNZ CMPYKMYP-cemanmuKk énoauiyeu. Maxonada umenus ea ys3dex muiiapoazu
2eHoep Oeneunu Hpazeonocux OUPIUKIAPHUHE CMPYKMYP-CEMAHMUK Xycycusmaapu oyuuua
macuug maxoum  Kununou. @Ppazeonocuzmnapuune 4 acocuil eypyxu —amuxiamou: 1)
aHmMponomempuk nexkcemanap oOunau, 2) aHmponoHuMux Jexcemanap ounran (amoxau omaap), 3)
KApUHOOWIUK mepMuniap ounawn, 4) acenmue omaap ounan. Maxonanune nazapuii momonu oup
Kamop Mucounap ounan ucoomianaou. uneaus gpaseonocux oupauxiap A.B. Kynun momonuoan
apamunean “‘Huenus-pyc paszeonocux ayzamu’0an manianean (adabuémaap pyvixamuoa Ne 2),
y36ex  gpazeonoeusmuap sca M.Coouxosa momonudan mysunean “‘Ysbex-pyc @pazeonocux
nyeamu’”’0an onuHean (aoabuémnap pyvxamuoa Ne 3).
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